Xenophon in Armenia with Barley-beer

Adam Carter McCollum”

For the Greek text and a (somewhat different) translation, see Carleton L.
Brownson, Xenophon, Anabasis, Books IV-VII, (Cambridge, Mass.: Harvard Uni-
versity Press; London: William Heinemann, 1922). Available athttps://archive.
org/details/xenophonO4xenogoog, and at the Perseus Project at http://
tinyurl.com/loyzqux.

1 Greek text
Xenophon, Anabasis 4.5.25-34

[25] ai 8" obxlar foav xatdyetor, T ptv oTéua domep dpéatos, xdTtw §” evpela: ai
d¢ eloodot Tolg wév vmoluylows dpuxtal, of 0¢ dvBpwmot xatéBatvov émi xAipaxos. év 08
Tais oixlais fjoav alyes, oles, Pées, Spvibes, xal T Exyova TolTwY: T& 3¢ XTHVY ThvTa
YIAG Evdov étpédovTo. [26] Roav O xal mupol xal xpibal xal Sompia xal oivog xpibivog év
xpatiipotv. évijoay 0¢ xal adtal ai xpibal iooyeldels, xal xddapot évéxelvto, of pév peiloug
of 0t edTTous, ydvata odx Exovtes: [27] TolTous Edel dméte Tig b Aafdvra el TO
oTéua polew. xal mavu dxpatos v, el Wi Tis 0wp myéot: xal mavu HOU cuppabévt To
TG ua M.

[28] 6 8¢ Eevodaiv Tov dpxovTa THis xwuns TadTng cVvOeImvoy émowjoato xal Bappely
a0TOV éxéAeve Aéywy 6Tt oUTe TGV Téxvwy aTEPYTOLTO THY TE oixiay adTol dvTeumAyoa-
vTeg TOV emitydelwy dmiacty, fv dyabév i 16 otpatedpatt &nynoduevos daivyral Eot’
&v &v &M €0vel yévwvtat. [29] 6 08 Talita UmioyveiTo, xal drhodpovoduevos olvov Edpa-
oev #vba v xaTopwpUyrEVos. TalTY Wi THY vixTa dlaaknvioavtes oltws éxoluwnbnoay
év miaw adbovols mavtes of aTpatidTal, év GuAaxij ExovTes TOV XWpapXOV Xal Td Té-
wva adTol 6pol év ddBadpols. [30] T} §° €moloy Nuépa Eevoddv AaBv Tov xdpapyov
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mpds Xetploodov mopedeto: 8mou 0t Tapiol XWWNY, ETPETETO TPds ToVG &V Tals xwuals xal
xatelapfave mavtayol edwyovpévous xal edfupovpévous, xal obdaudbev ddiecay mpiv
napadeival adtols dptotov: [31] odx A §° Smou 0¥ mapetibeoay éml v abTiv Tpdmelay
xpéa dpvela, épidela, xolpela, noayeta, dpvibeia, cbv moMois dpTolg Tolg ey muplvols
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Tois 0t xpibivois. [32] émdte O¢ Tic drhodpovolpevés Tw Boddorto mpoiely, eidxey éml
TOV xpatiipa, &vbev émuipavta €del podolivra mivew domep Bolv. xal 6 xwpdpyw €0i-
dogav AapPdvew § Tt fovdotto. 6 08 A0 eV 0D0EV €0€xETO, ETTOV OF TIVe TGV TUYYEV&Y
{001, TpOG EauTdV del EAapPavey.

[33] émel 8" AABov mpds Xetploodov, xatedduPavov xdxetvous oxnvolivias éotedavw-
uévoug Tol &npol ythol oTeddvor, xal daxovolvrag Appevious maldag cbv tals BapPa-
~ ~ ~ \ bl 4 144 bl ~ (44 14 ~ 3 1 ) I
puxais aTohals: Tols maualy Edelnvuoay domep éveois § Tt déoL moleiv. [34] Emel & &MAAoug
3 4 ! A ! ~ ~ \ 3 I 1 14 \ ~
édthodpovioavto Xetpioodos xal Eevodiv, xowfj 0N avnpwTwy TOV xwuapxov ot Tol

LT

mepailovtos Epunvéws Tis €in %) ywpa. 6 0” Eeyev 8Tt Apuevia.

2 English translation

NB: The translation presented here has been adapted from Brownson’s. I have changed
some of the wording and sentence structure and generally brought the translation more
in line with the Greek text as given above.

[25] The houses here were underground, with an opening like that of a well,
but spacious below, and while entrances had been dug for the beasts of burden,
people went down by a ladder. In the houses were goats, sheep, cattle, chickens,
and their young, and all the animals ate their fodder there in the houses. [26]
There was also wheat, barley, beans, and barleywine in large bowls. These barley-
corns were in the drink up to the brim, straws were in it, some larger and some
smaller, without joints. [27] When someone was thirsty, they had to take these
straws into their mouths and suck. It was quite pure unless it was diluted with
water, yet quite pleasant when one was used to it.

[28] Xenophon made the chief of this village his dinner-guest and commanded
him not to worry, telling him that he would not be deprived of his children, and
that before they went away they would fill his house with provisions as compensa-
tion, if he should turn out to have directed the army well until they should reach
another tribe. [29] He promised to do this and kindly told them where there was
some wine buried. That night all [Xenophon’s] soldiers, thus billeted, went to bed
in plenty, with the village-chief under guard and his children all together within
sight. [30] On the next day Xenophon took the village chief and set out [to visit]



Cheirisophus. Whenever he passed a village, he would stop [to see about] those
in the villages, and everywhere on arrival he found them to be sumptuously en-
tertained and happy. The [people] did let them go from any place without setting
lunch before them, [31] and there was nowhere where they did not set before them
on the same table lamb, kid, pork, veal, and chicken, together with lots of bread,
some wheat and some barley. [32] And whenever someone wanted kindly to drink
to another’s health, they would take him to the bowl, and they had drink like
an ox, having bent over and gulped it down. To the village-chief they offered the
privilege of taking whatever he wanted. He accepted nothing, but whenever he saw
one of his kinsmen, he would always take hold of him.

[33] When they got to Cheirisophus, on arrival they also found [those soldiers]
billeted and crowned with wreaths of hay, and Armenian boys in their strange,
foreign dress, serving them, and they were showing the boys what to do [by signs],
as if they were deaf and dumb. [34] When Cheirisophus and Xenophon had greeted
each other, they together asked the village-chief, through their Persian-speaking

interpreter, what this land was. He replied that it was Armenia.
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